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namo ratna-trayaya | namah $akya-munaye tathagatayarhate samyak-

sam-buddhaya | tad-yatha - om mune mune maha-munaye svaha ||
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om muni muni mahé-muni svaha.
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(3) om muni muni maha-muni $akya-muni svaha.’

(] om! 325 | BB | ERRVEER | BERRVEES | BERE 1 |
(4) om muni muni maha-muni $akya-munaye svaha.
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namah (n.8.si.): A An ~ WS ~ 428 | [IF © #F %L namah + ratna-trayaya
--->namo ratna-trayayaj|

ratna-trayaya (n.4.si.): #i[6 = % - ratna (n.): 28 - & - traya (n.): —=EY ~ H
—TERBRCHY -

sakya-munaye (m.4.si.): A B EAYEE S  FARREEIEEE - sakya (m.): F&
WiE ~ HAHSEH B $aka K JE © muni (m.): B2 - FEE -

tathagataya (m.si.4.): E[A] 215K o [1E : <--- tathagata (m.): 217K]

arhate (m.4.si.): BA[AJEME o [1E : <--- arhat (m.): JE{E ~ i/ ZEEE]

samyak-sam-buddhaya (m.4.si.): #i[] 1EEE - [F : <--- samyak-sam-buddha
(m.): [E58 ~ [EHEH EmECES)CB1E)

tad-yatha: E 740N ~ JRAD » [+ ZBEEERERERL T AIRRTLH J ]

om (BEEHT - RAGH): W78 ~ 172 B E LA -

mune (m.8.si.): FF | FEJE | muni (m.): 38& ~ EJE -

maha (adj.): K ~ R ~ BER ~ 5# - [IF © B Zymahat; 1E8 G5 %
maha-.]

maha-munaye (m.4.si.): Fi[AEKHVEH -

svaha: EFHEAF | 5 | 2 | MR FREA - NELE -

(58me ) %58 (mantra) ~ 05 (hrdaya-mantra ) ~ B35 (vidya ) ~ 5
SeZEE (dharani) FIMHIE L > TNRABER " HEREES | (2HEENY
Z) - AIMHERERETRSREE R T BNEEH - B (EEREL) W
BR B4R - BIA R AR R BNR R efe - sz 0 i BI&RE -
IR H R EE Bl LA SEEYNEHEEE s FIRRRES
BV H R A AR bl Emb % T R EES | s HIEEmM
"EAEE S o BRI LT TR R, st e L IESERR - (it
EHANTFRERBEESL)  REMENETE o DMEEDEAEERA (sv-
alpdksara) -+ BEv]EEE T REMEEEME , 0 NlEE T B REE S — LA
B " BRI, -
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Sv-alpdksara prajia-
paramitd |

Sv-alpdksara prajiia-
paramitd |

The Perfection of
Wisdom In A Few Words

(T. 258, vol. 8, p. 852¢)

(Hidas, 273) namo
bhagavatyai arya-
prajiia-paramitayai ||

(Vaidya, 93) namah
sarva-buddha-
bodhisattvebhyah ||

(Conze, 144) Homage
to all Buddhas and
Bodhisattvas!

R - evam maya $rutam evam maya Srutam | Thus have I heard at one
time.
— > % 7£ F ¥ | ekasmin samaye ekasmin samaye The Lord dwelt at
B Bl bhagavan raja-grhe bhagavan raja-grhe vi- |Rajagrha, on the Vulture
viharati sma || grdhra- | harati sma grdhra-kaite | Peak,
kiite parvate parvate
B K I B % - |mahata bhiksu- mahata bhiksu- seated on the glorious
F _HA+ AR » FH |samghena sardham samghena sardham Lion Throne, together
## B> T 2K |ardha-tryo-dasabhir dvadasa-sahasra-pafica- | with a large gathering

853a) %E@i%%ﬁé ’ ﬁgﬁ

B> T B A
ZRE R
BREE /J\\%&.%
%ﬁﬁﬁ?@?i ,;:.'ibu
BRAE -

bhiksu-$atair, an-ekai$
ca bodhisattva-koti-
niyuta-$ata-sahasraih,
Sakra-brahma-loka-

¢ | pala-pra-mukhair an-
ekai$ ca deva-koti-
niyuta-Sata-sahasraih
pari-vrtah puras-krto
bhagavan $ri-ratna-
garbha-simh’asane
ni-sanno, dharmam
desayati sma ||

Satair bodhisattva-koti-
niyuta-$ata-sahasraih
sardham vi-harati sma,
loka-pal’adi-deva-koti-
niyuta-sahasraih pari-
vrtah puras-krtah $11-
simh’asane vi-harati
sma ||

of monks, with 1,250
monks, with hundreds
of thousands of niyutas
of kotis of Bodhisattvas,
surrounded and revered
by thousands of niyutas
of kotis of gods, i.e. the
World Guardians, and
others.

adau kalyanam, madhye kalyanam, pary-ava-sane
kalyanam, sv-artham su-vyafijanam, kevalam pari-
pirnam pari-Suddham pary-ava-datam brahma-
caryam sam-pra-kasayati sma ||

R B
JE ST

atha khalv
aryavalokitésvaro
bodhisattvo mahasattva

atha khalu bodhisattvo
mahasattvo

aryavalokité§varo

Thereupon the holy
Lord Avalokita, the
Bodhisattva, the great
being,

N7 FERE - ut-thay’ asanad, ut-thaya asanad, rose from his seat,

ﬂ%%ﬂ?{ﬁ B ekAm$am uttar’asangam | ekam amsam put his upper robe over
krtva, uttar’asangam krtva, one shoulder,

HiRE daksinam janu- daksinam janu- placed his right knee on
mandalam prthivyam mandalam prthivyam the earth,
prati-sthapya, prati-sthapya,

MENERE » H &% » | yena bhagavams yena bhagavams bent forth his folded

EEFRAY tendfijalim pra-namya, | tenafijalim pra-namya, |hands towards the Lord,
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pra-hasita-vadano
bhitva,

pra-hasita-vadano
bhutva,

and with a smiling face

mafHs :

bhagavantam etad
avocat ||

bhagavantam etad
avocat -

said to the Lord:

M2 | MERE 2 A
Tt CNFRE B

desayatu me bhagavan
prajia-paramitam sv-

desayatu bhagavan
prajiia-paramitam sv-

“Demonstrate, O
Lord, the Perfection

MESK) - alpaksaram alpiksaram of Wisdom in a Few
Words
SR A5 E 2% 0 |maha-punyam (Hidas, |maha-punyam, yasyah |which is of great merit:

BRERE —UIEE
PR

274) yasyah $ravana-

Sravana-matrena sarva-

matrena sarva-sattvah
sarva-karm’a-varanani
ksapayisyanti,

sattvah sarva-karm’a-
varanani ksapayisyanti,

When they merely_
hear it, all beings will
extinguish the obstacles
(arising from their past)
deeds,

BB E AR -

niyatam ca bodhi-
pardyana bhavisyanti

niyatam ca bodhi-
pardyana bhavisyanti |

and they will
definitely end up in

enlightenment;

HEE WA E L 0 | ye ca sattva mantra- ye ca sattva mantra- and the Mantras

Z R FEM M ES % 0 |sadhane ud-yuktas sadhane ud-yuktas of the beings who

BEFT SR EE » PLE psk > | tesam cA-vighnena tesam ca-vighnena labour zealously at the

R - mantra siddherantiti | | mantrah sidhyanti || evocation of Mantras
will succeed without
fail.”

4 B > {24 » 45 B2 EH | atha khalu bhagavan atha khalu bhagavan Thereupon the Lord

T

aryavalokité$varaya
bodhisattvaya
mahasattvaya maha-
karunikaya sadhu-karam
adat

aryavalokitésvaraya
bodhisattvaya
mahasattvaya maha-
karunikaya sadhu-karam
adat -

gave his approval to the
greatly compassionate
holy Lord Avalokita, the
Bodhisattva, the great
being:

=% Z3 2 5 - |sadhu sadhu kula-putra, |sadhu sadhu kula-putra, | “Well said, well said,
Eok ER I EH T son of good family,
WCHEW & 220 Ay 56 W | yas tvam sarva- yas tvam sarva- you who have been
4 152245« B35 - |sattva-hitdya sukhaya | sattvanam arthdya hitaya | engaged for a long time

prati-pannah sarva-
sattvartham dirgha-
ratram abhi-yuktas

sukhaya pradhanaya ca
dirgha-ratram niyuktah |

in furthering the weal of
all beings, their welfare
and their happiness.

ZBT | mEFFE
ELEHHE (DF
v WS 52 )

tena hi tvam kula-putra
$rnu, sadhu ca susthu ca
manasi kuru

tena hi tvam kula-putra
$rnu, sadhu ca susthu ca
manasi kuru |

Therefore, son of good
family, listen and attend
well!

e A B

bhasisye "ham te
prajiia-paramitam sv-
alpaksaram

bhasisye ham te
prajiia-paramitam sv-
alpaksaram

I will teach you the
Perfection of Wisdom
in a Few Words,




15 B "TENEEMH, O AR TREERES  BEE
EREE maha-punyam, maha-punyam, which has great merit;
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yasyah §ravana-
matrena sarva-sattvah
sarva-karm’a-varanani

yasyah §ravana-
matrena sarva-sattvah
sarva-karm’a-varanani

when they merely
hear it, all beings will
extinguish the obstacles

ksapayisyanti, ksapayisyanti, (arising from their past)
deeds,
PR TE S EE I I IF 55 3% | niyatam ca bodhi- niyatam ca bodhi- and they will definitely
1 - parayana bhavisyanti || |pardyana bhavisyanti| |end up in enlightenment.
55 A #5032 77 It | ye ca sattva mantra- | ye ca sattva mantra- | And the Mantras
HE % #EZEE  |sadhane ud-yuktas sadhane ud-yuktas of those beings who

B -

I

tesam ca-vighnena
mantra siddheranti || ||

tesam ca-vighnenah
mantrah sidhyanti ||

labour zealously at the
evocation of Mantras
will succeed without
fail.”
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ath’ aryavalokité$varo
bodhisattvo mahasattvo
bhagavantam etad
avocat ||

atha khalu
aryavalokité$varo
bodhisattvo mahasattvo
bhagavantam etad
avocat -

Thereupon the holy
Lord Avalokita, the
Bodhisattva, the great
being, said to the Lord:

Fﬁgl%ﬁvA%,
TR ESHRYE -

tena hi su-gato bhasatu
sarva-sattva-hitaya
sukhaya ca || ||

tena hi su-gata bhasatu
sarva-sattvanam arthaya
hitaya sukhaya ca ||

“Teach it then, O
Sugata, for the weal

of all beings, for their
welfare and happiness!”

Mk e Mk —
W ACPEHE - & TR

atha khalu bhagavams
tasyam velayam sarva-

atha khalu bhagavams
tasyam velayam sarva-

Thereupon the Lord at
that time entered on the

—YIm - sattva-pra-mocanim duhkha-pramocano concentration called
nama samadhim sam- |nama samadhim sam- |“The Liberation from
a-padyate sma, a-padyate sma, all Suffering.”

WERLE JEEZEAME - | yaya samahitayd irna- | yasya ca samadhim When he had entered
b‘& H T H K FHF |kosad bhri-vi-varad an- | sam-a-pannasya (Conze, 145) into that
B % -RH - ekani rasmi-koti-niyuta- | bhagavata irna-kosa- | concentration, many
Sata-sahasrani ni$- vi-varal lavad an-ekani |hundreds of thousands
caranti sma || rasmi-koti-niyuta-Sata- | of niyutas of kotis of
sahasrani nis-caranti rays issued from the
sma | hair-tuft between His
eye-brows,
It RS BE 3% BE — 4] | tai$ ca rasmibhih tai$ ca raSmibhih sarva- |and all the Buddha-
sEMA L s sarva-buddha-ksetrani |buddha-ksetrani pari- | fields were filled with
sphutany abhiivan || sphutany abhiivan | these rays,

A B BB A - 5Ok

R SR EHE
Brl#E % 78 — 3 — 4R ;

ye ca sattvas taya
prabhaya sprstah, te
sarve ni-yatabhiivann
an-ut-tarayam samyak-

ye ca sattvas taya
prabhaya sprstah, te
sarve ni-yata abhtivann
an-ut-taraya samyak-

sam-bodhau

sam-bodhau |

and all the beings who
were touched by that
radiance became fixed
on the utmost, right and

perfect enlightenment,
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yavan narakah sattvah
sarva-sukha-sam-arpita
abhiivan |

yavan narakah sattvah *
% %

even as far as the beings
in the hells.

RO L SN

sarvani ca buddha-
ksetrani sad-vi-karam
pra-vicelur

sarve ca buddha-
ksetrani sad-vi-karam
pra-viceluh |

And all the Buddha-
fields shook in six ways,

REEdE L XW - b
R~ VoK AR
ZF - DIAfEE -

divyani candana-ctirna-
tathagata-pada-mile
pravarsat || ||

divyani ca candana-
clirna-varsani tathagata-
pada-miilam vavarsuh ||

and showers of heavenly
sandalwood powder
rained down on the
ground at the feet of the
Lord.

AT - 2 - S (O
FIREE SR

atha khalu bhagavams
tasyam velayam imam
prajiia-paramitam
bhasate sma ||

atha khalu bhagavams
tasyam velayam prajna-
paramitam bhasate sma

Thereupon the Lord
at that time taught the
Perfection of Wisdom
as follows:

e A Y EE
JE A E » & & HE
Fl

[ | tad-yatha bodhisattvena

mahasattvena sarva-
sattvesu sama-cittena
bhavitavyam ||

tad-yatha -
bodhisattvena
mahasattvena sama-
cittena bhavitavyam |

“The Bodhisattva, the
great being, should have

an even thought,

FEHLZEEOL 0 (p. 853b)

maitra-cittena
bhavitavyam |

sarva-sattvesu maitra-
cittena bhavitavyam |

he should have a_

friendly thought towards
all beings,

FREAA G

krta-jiiena bhavitavyam
| krta-vedina ca
bhavitavyam |

krta-jiiena bhavitavyam
| krta-vedina ca
bhavitavyam |

he should be thankful,
he should be grateful,

R —YIEE L

sarva-papa-vi-rata-

sarva-papa-vi-rata-

LA A 2R 2L
AR R E L -

cittena bhavitavyam |

cittena bhavitavyam |

and he should desist in
his heart from all evil.”

o E > & B idam ca prajiia- idam ca prajna- And this Heart of

B EREEME | ¥ |paramita-hrdayam paramita-hrdayam Perfect Wisdom should
ST RS A Yk EH | a-vartayitavyam || || a-grahitavyam - be repeatedly recited:
2T H“ﬁ”ﬂ']‘%ﬂx%

{ﬁﬁé%ﬁn 5’

TBE - &) %.E namo ratna-trayaya || |namo ratna-trayaya | HOMAGE TO THE
s gy, T} H |namah §akya-munaye |namah $akya-munaye |TRIPLE JEWEL!
sz, 1B x4, # | tathagatayarhate tathagataya arhate HOMAGE TO
% o) B iy m RS |samyak-sam- samyak-sam-buddhaya | SAKYAMUNI, THE
(=) T (1, —EZE|buddhaya tad-yatha|| ||tad-yatha - om mune |TATHAGATA, THE
(=& ) 82— (=&, 1% B |om mune mune maha- | mune maha-munaye ARHAT, THE FULLY
B ., 1B -5 |munayesvaha |’ svaha || ENLIGHTENED ONE!
ol sony, BEEE i.e. OM MUNE MUNE,
VB o) EBEE (5 MAHAMUNAYE
)l%%(gmﬁ—) ﬁ'lzﬁ( SVAHA.

pei=}
—&-3h) 2 @hor—)d




17 B "TENEEMH, O AR TREERESL  BERE
» 5 B 5 7F 3 & | asyah prajiia- asyah prajiia- Through having gained
FESGE » = ¢ "It T 82 | paramitaya labhan paramitaya labhat this Perfection of
fifls BF 7)< 9% 25 % B %5 | maya n-ut-tard samyak- | maya an-ut-tara Wisdom have I reached

BHE, 0 —UIFEWH
252 2 — 4
=R - BordE T
PGPS HSE
W SRR EIEEE
=

sam-bodhir anu-pr’apta
sarva-buddhas cato nir-
yatas

samyak-sam-bodhir
anu-pr’apta | sarva-
buddhas ca ato nir-yatah

the utmost, right and

perfect enlightment, and
from it all the Buddhas

have come into being.

tvaya ’plyam eva
prajiia-paramita sruta
|| maha-sakya-munes
tathagata-saksat ||

maya api iyam eva
(Vaidya, 94) prajiia-
paramita $ruta
maha-$akya-munes
tathagatasya saksat |

I also have heard
this very Perfection
of Wisdom from

Mahasakyamuni, the
Tathagata.

EEEH AN
ZBJEHIER R AT
R - o @
F: TE=1H—1
SEPE o BETEs G
SR - 5 .

o BEEEEHEEE
EEAE 5 "],
S BT H LA -

tena hi tvam sarva-
buddha-bodhisattvanam
agrato buddhatve ca

vyakrto

tena hi tvam sarva-
bodhisattvanam agrato
buddhatve ca vy-a-krtah

Therefore then have
you in front of all
the Bodhisattvas

been predicted to_
Buddhahood:

PR N - AR A
S HcthiE - BT BOE
W 55 3% 9 % 415K

bhavisyasi tvam
manavakan-a-gate
’dhvani samanta-
rasmy-ud-gata-
sri-kiita-rajo nama
tathagato "rhan
samyak-sam-buddho
vidya-carana-sam-
pannah su-gato loka-
vid an-ut-tarah purusa-
damya-sarathih

$asta devanam ca
manusyanam ca buddho
bhagavams

bhavisyasi tvam
manava an-a-gate
’dhvani sa(manta-
rasmi-sam-u)
d-gatah Sri-kita-
raja nama tathagato
’rhan samyak-sam-
buddho vidya-carana-
sam-pannah su-gato
loka-vid an-ut-tarah
purusa-damya-sarathih
sasta devanam ca
manusyanam ca buddho
bhagavan |

“You, young man,
will become in

a future period a
Tathagata, Samanta-
rasmi-samudgata
Srikiitaraja by name,
an Arhat, a fully
enlightened One,
perfect in knowledge
and conduct, a Sugata,
a World-knower,
unsurpassed, a Tamer
of men to be tamed,

a Teacher of gods

and men, a Buddha, a
Lord!”
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tvadtyam api ya

idam namadheyam
$rosyanti likhisyanti
likhapayisyanti
dharayisyanti
vacayisyanti pary-
av’apsyanti parebhyas
ca vi-starena sam-pra-
kasayisyanti, pustaka-
likhitam api krtva grhe
dharayisyanti, te (Hidas,
275) sarve tathagata

[bad iyam api?] ye
idam namadheyam
srosyanti dharayisyanti
vacayisyanti
likhayayisyanti,
parebhya$ ca vi-starena
sam-pra-kasayisyanti,
pustaka-likhitam api
krtva grhe dharayisyanti
pljayisyanti, te sarve
alpopayena alpa-
Sravanena ca tathagata

And all those who will
hear this his Name, will
bear it in mind, recite

it, write it and explain it
in detail to others, and
who, when this has been
made into a written
book, will preserve

and worship it, they
will, (Conze, 146) even
through learning just
this little bit (alpa),

WEEE % S JE ; » |bhavisyanty an-3-gate | bhavisyanti | become Tathagatas. i.e.
H: >dhvani ||

FEM@ -, 5 ffl |tad-yathad || om jaye |tad-yathd - om jeya jeya |om, jeya jeya
a—) M (5=, & |jaye padm’a-bhe. padm’a-bhe. avame padmabhe, avame

(CER. TR B R (o)
PRI (s ) RE (5=
y B o) B 5

) PR ) TEMETRE

avame. sara sarani.
dhiri dhiri. dhira
dhiri. Khiri Khiri.
khira khiri. devata’nu-

avame. sara-sarani. dhiri
dhiri. devata. anu-palani
yuddhét-tarini para-
cakra-ni-varini. pliraya

avame. sarasarani. dhiri
dhiri. devata. anupalani
yuddhat-tarini para-
cakra-nivarini. plraya

ey ) PFEEEREE . |palani. buddhét- pliraya bhagavati sarva- | piiraya bhagavati sarva-
W ., BE ., 1B|tarani. paraya paraya.|asa. mama ca sarva- asa, mama ca sarva-
A fEKEE . | bhagavati sarv’- sattvanam ca sarva- sattvanai ca sarva-
VB (s=yn) 1&g PE|asam. mama sarva- karma-a-varanani vi- | karma-avaranani
8 ... 1%, |sattvinam ca sarva-  |$odhaya buddhadhi- visodhaya buddha-
V% o) BEYR (. ssa0 | Karm’a-varanani sthite svaha || adhisthite svaha.'
HUENE (.—, FiUEEF |vi-Sodhaya sarva-

=) ¥, W ... |buddhadhi-sthitena

VR (p) FERME -, |svaha |

g W (gyrm) MR (g

g +)  AEET (1

) BEUERE . pEIHEE

(=& 30 B () E (40

TEURKE -, FREREE -

aoahbn) RHUEZE )

&5 (—+) FE % (.;[)%ﬁ?%

(=t—) B (g BREF

S BBR () HOERRE

(=&-5) B g B (—y=

- YT  SET

=+m)d ’

{f 5 B2 8 B fF 3 & BE | ya ima paramartha iyam sa kula-putra This, son of good

A T T -
B RS - R
s

prajiia-paramita

paramartha-prajia-
paramita

family, is the Perfection
of Wisdom in the
ultimate sense,
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sarva-buddhanam
janani bodhisattva-
mata sa-dyah

sarva-buddhanam
janani bodhisattva-
mata (bodhi-datri)

the genetrix of all the
Buddhas, the mother of
the Bodhisattvas, donor
of enlightenment,

EEREGHRE
i 9B « FB A -

papa-har1 bodhisattva-
nayika

papa-haraka |

remover of all evil.

Bk — D18 b O
- KEEKS -
SEH IS A REGE -

sarva-buddhair api na
Sakyate anu-$amsa
vaktum kalpa-koti-Satair
api

sarva-buddhair api na
Saknoti asyanu-samsa
vaktum yavat kalpa-
koti-$atair api |

Even all the Buddhas
are unable to express in
words her advantages,
even after hundreds of
kotis of aeons.

= Lk

i RESZHF il Bt K
HleE  ERA—Y
SR 52N
Xz EE

anaya pathita-matraya
sarva-mandalabhi-
sikto bhavati || sarve ca
mantra abhi-mukha

anaya pathita-
matrena sarva-parsan-
mandalabhi-sikta
bhavanti, sarve ca

Where it is merely
being recited, there

all the Assemblies are
consecrated, and all the

HERER - | bhavanti || || mantrah abhi-mukha |Mantras are realized
bhavanti || (face to face).

el o BRE & | atha khalv atha aryavalokité$§varo | Thereupon the holy

mE#ES : aryavalokité$varo bodhisattvo mahasattvo | Avalokitesvara, the

bodhisattvo mahasattvo
bhagavantam etad
avocat ||

bhagavantam etad
avocat -

Bodhisattva, the great
being, said to the Lord:
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kena karanena
bhagavann iyam
prajiia-paramita sam-
ksipta || ||

kena karanena bhagavan

iyam sv-alpaksara
prajia-paramita?

“For what reason,

O Lord, is this the
Perfection of Wisdom
in a Few (alpa) Words
(akshara)?”

CEER

atha bhagavan aha ||

bhagavan aha -

The Lord said:
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alpOpayatvat ye

’pi sattva mandot-
sahas, te "pimam
prajiia-paramitam
sv-alpaksaram

alpdpayatvat | ye
"pi sattva manda-
svadah, te ’pi imam
prajiia-paramitam
sv-alpaksaram

“Because it is an easy
means. If there are
beings who are dull and
stupefied, and if they
will bear in mind this

dharayisyanti dharayisyanti Perfection of Wisdom in
a Few Words,
FEHA vacayisyanti vacayisyanti will recite it,
HEHER HHME > |likhisyanti likhisyanti likhayisyanti, | read it, cause it to be

e — IR A& IR

A R -

likhapayisyanti || te
sarve alpopayena
bodhi-pariyana
bhavisyanti ||

te sarve alpopayena
bodhi-parayana
bhavisyanti |

read, they will, through

an easy means, end up
in enlightenment.
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anena karanena kula-
putra sam-ksipta

anena karanena kula-
putra iyam sam-Kksipta

For this reason, son of
good family, has this

% - PeEERR . - . prajiia-paramitéti || sv-alpAksara prajia- | Perfection of Wisdom
paramita || been compressed into
a Few Words.”
& K B8 H F S [ | evam ukte evam ukte The holy
EEGGE » (RS ¢ | aryavalokité$varo aryavalokité§varo Avalokitesvara, the

bodhisattvo mahasattvo
bhagavantam etad
avocat || ||

bodhisattvo mahasattvo
bhagavantam etad
avocat -

Bodhisattva, the great
being, then said to the
Lord:

TR Bk B R
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ascaryam bhagavan,

ascaryam bhagavan,

“It is wonderful, O
Lord,

& BEREHE - &
gy

param’ascaryam su-
gata,

param’ascaryam su-
gata,

it is greatly wonderful,
O Sugata,

TR R B
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yavad eva bhagavata
sarva-sattva-hitaya
sukhaya ca dharma-

yavad eva bhagavan
sarva-sattva-hitaya
ayam dharma-paryayo

how, O Lord, for the
weal of all beings this
discourse on (Conze,

paryayo desito manda-
punyanam ca sattvanam
arthaya hitaya sukhaya
céti || ||

bhasito manda-
pudgalanam eva arthaya
hitaya sukhaya céti ||

147) dharma has been
pronounced, for the
sake of dull people, for
their welfare, for their
happiness.”

T i {H2E S 4SE - |idam avocad bhagavan |idam avocad bhagavan | | Thus spoke the Lord.
FEONEEE 0 P55 1E |atta-mana atta-mana Enraptured the holy
FETE » — PR | aryavalokitéévaro aryavalokité$varo Lord Avalokita, the
A~ Pl &F & - = 72 9 | bodhisattvo mahasattvo, | bodhisattvo Bodhisattva, the great

0 MR A
HE - EERT

femE -

te ca maha-$ravakas,
te ca bodhisattva
mahasattvah, sa ca
sarvavati parsat, sa-
deva-manusasura-
gandharvas ca loko
bhagavato bhasitam
abhy-a-nand-ann iti || ||

mabhasattvah, te ca
bhiksavas, te ca
bodhisattvah, sa ca
sarvavati parsat, sa-
deva-manusasura-
gandharva$ ca loko
bhagavato bhasitam
abhy-a-nand-ann iti ||

being, and the monks,
and the Bodhisattvas,
and the whole world
with its gods, men,
asuras and gandharvas
rejoiced in the Lord’s
teaching.

Cfb 30 2 0 B/ iR
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arya-sv-alpaksara-
prajiia-paramita sam-
apta || || arya-nagarjuna-
padaih patalad ud-
dhrtéti || |

Sv-alpaksara prajia-
paramita sam-apta ||
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709, vol. 16, p. 819a; The Noble Mahayana Siitra “The Rice Seedling,” version 1.18.12, translated
by the Dharmasagara Translation Group, 2023 (https://read.84000.co/translation/UT22084-062-
010.html).

5. (1) (BB ENFROE AR Z4L) o ek - RE X (Devasantika ) & » T. 258, vol. 8, pp.
852c¢-853c.
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of Spells in the Dharanisamgraha Collections, Berlin: De Gruyter, 2021, pp. 273-275. (https://
www.degruyter.com/search?query=Powers+of+Protection)

(3) P. L. Vaidya (ed.), “Sv-alpaksara Prajfia-paramita,” Mahayana-siitra-sarhgraha, part 1, Darbhanga:
The Mithila Institute, 1961, pp. 93-94. (GRETIL - Gottingen Register of Electronic Texts in
Indian Languages: http://gretil.sub.uni-goettingen.de/gretil/corpustei/transformations/html/sa
svalpAkSarA-prajJApAramitA.htm) (Digital Sanskrit Buddhist Canon: http://www.dsbcproject.
org/canon-text/content/75/632)

(4) Edward Conze (tr.), “The Perfection of Wisdom in A Few Words,” Perfect Wisdom: The Short
Prajiia-paramita Texts, Totnes: Buddhist Publishing Group, 1993, pp. 144-147.

4 » 223 : Edward Conze, “Tantric Prajfidparamita Texts,” Sino-Indian Studies 5, no. 2
(1956): 113-115 (http://prajnaquest.fr/downloads/BookofDzyan/Sanskrit%20Buddhist%20Texts/
prajnaparamita_svalpaksara_and kausaka 1956.pdf).

6. [FEARFEE ] " [namo ratna-trayaya] | 2= (namah) 5 ($3) % th(kya) £F% B (munaye) 2
fili(tatha) 3 1% (gata))EF (ya) BE0E(rha)i(te) = ZE(samya))zz = (k-sam)i% Bk (buddha)EF(ya) |
H ff th (tad-ya)ftli(tha) [om] £}8H(mune)f}#H(mune) [EE (maha)f}% H (munaye) ZHd(sva)
H(ha) || 4

7. [EEE#EE] namo ratna-traydya (AR am(BUAE) =2 - ) | namah $akya-munaye tathagatayarhate
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10.

I1.

12.

13.
14.

15.

samyak-sam-buddhaya (Wi an (SCH 2 BB A2 - JEAL - IEFH - ) | tad-yatha (EIEESEH ¢ )
- om mune mune maha-munaye svaha (om % | 3% | BiREARAVEE - EFEEE )|

[ARER ] T TEAE A (tad-ya)fifi(thd) (om) ZE B (jaye)E HF(jaye) #KiH/(padm’a)
(bhe) 18 M (ava)$h(me) [ ¥E(sara)lE e (sarani) U (dhiri) W (dhiri) 2 ¥E(dhird)E
i (dhiri) {0 (khiri){2™ (khiri) [khira khiri] %% (devata)Z(nu) % (pd) EE(lani) 14 E
(buddho)% (tta) g e (rani) fAVETE(piraya) fiVEEF(pliraya) %%(bha)ifl(gava)ir(ti) B
W (sarv’-2)§(sam) [ ¥ (mama) FAVEEF[puraya] T EEHE (sarva)fiE [H 8 (sattva) i (nam) /2 (ca)
[ BE I (sarva) T8 B [ (karm’a) W IE 22 (varand)&i(ni) R JK[viso])BkEF[dhaya] Rk (viso)BkEF
(dhaya) [sarva-]3ZEk(buddha)Hh(dhi)ZE 1% (sthi)$6i(te) B (na) 2 W(sva) & (ha) |

[ 3580 28] tad-yatha (BIEi58H ©) || om jaye jaye (om BEFk o2 iR A | BER AR EEA 1)
padm’a-bhe (FEIRAVESLEL | ). avame (FRITE | ). sara (FJE | ) sarani (FME | ). dhiri (&
AEEL ) dhiri GHFEEEL | ). dhira & BEEL | ) dhiri (FFEEEL | ). khiri (S0 EL | ) khiri (SLF] 2 1),
khira (F4FE ) khiri ($2FIE | ). devata (KB | ). ’nu-palani (5F# 2 | ). buddhot-tarani (B
ThH | @EEUERE ). plraya (FrasBIFE ) puraya (§735 B A7E /2 ). bhagavati (& H |).
sarv’-asam (A& —J)[ R 11 ). mama sarva-sattvanam ca sarva-karm’a-varanani vi-$odhaya
(& B s L B B e B 3% 42 Y — 71 %€ (%) sarva-buddhadhi-sthitena (i B — ) B BE Y INHF),
svaha GEFEEFE ) ||

“Om, May I conquer, may I conquer! O you who are in the likeness of a lotus! Intimate, intimate!
O You, the Path for going along! Possessor of Wisdom, Possessor of Wisdom! Goddess!
Protectress! You who rescue us from strife, who ward off the hostile actions of others! Fulfill,
fulfill, Lovely Lady, the hopes of all! Clean away all my karma- coverings and those of all
beings! You who are sustained by the Buddhas! All Hail!” — Conze’s translation.

(HE ot BB RS R E 2 F0ER) - LR - RE X (Devasantika ) & » T. 259, vol. 8, p.
854a-b.

[AEAFEFAE ] | H(om) 5 (namah) & & B ($akya-) £ 58 H (munaye) 1Bt 1% B¥(tathagataya)
BEH (tha) 7 (te) = 3% = 1% BR¥¥ (samyak-sam-buddhaya) |

[#£3¢] om namah $akya-munaye tathagatayarhate samyak-sam-buddhaya.
[E 5 FEE] om Hudn (BB BMEEAN2K - JEAL - [EFE -
L% taraZ HaEe o WHREE  HER - B -

[BARIERAE ] | (om) #E (namah) & 7 B (Sakya-) R 5 B (munaye) [Hffi(tatha) k% &
(gatayd)BEE (rha)#i (te) =35 =% BREF (samyak-sam-buddhaya) [ {# % (tad-ya)fthi(tha) HE(om)
{# (mune)£}H# (mune) £ (maha-)#}H# B (munaye) 2208 (sva) & (ha) |

[#£X] om namah $akya-munaye tathagatayarhate samyak-sam-buddhaya. tad-yatha om mune
mune maha-munaye svaha.

[ 5 E0EE] om B an (BUAIE )RR EE fE ANz - JEME - IR - BIFULH @ om B3 | B | 7y
BRHIESH - EETH |

[AEARERAE ] T EfE (tad-ya)ffi(tha) M(om) & W (jaye) & H(jaye) $RAE(padm’a) &
(bhe) [A[HEEH (avame) [[HERH (avame) %2WE(sara-)%2 28 JE (sarani) Hf B (dhiri-)#h B I (dhirira-)
i B (dhiri-) H R (dhira-)# B (dhiri) 8805 (devata) % (Cnu-) ¥ (pa) 2 i (lani) 14 (buddho)
W% (tta) g 2 (rani) AHVERF (piraya) fiWEEF (plraya) ZE2EM8 K (bhagavati) [E B M (sarva)d
(53) [E[E(mama) ¢ (pari-)fiVEET (pliraya) 223% B (pari-) M8 VR 5 (varaya) [ B W (sarva- )&
[H#% (satvanam) 77 (ca) = B B (sarva-)il B EE (karm’a-) MEIEZE (varand) (@ (ni) B EIBR I (vi-
Sodhaya) R¥iBREF (vi-Sodhaya) 2B (buddha)iti(dhi-) 1 (sthi) (# (te)(na) ZH(sva)H
(ha)



